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 A transcription of each word can either be produced by rules, statistical 
models, or retrieved from dictionary. However, the lack of standards and the variation 
of how a Thai person romanizes his or her name pose transcription a challenging task. 
Although the dictionary-based approach seems to produce the most accurate result, a 
letter-to-sound conversion module is necessary for unknown names. We propose an 
approach to transcribe romanized Thai person names into Thai sounds which 
considers the popularity of usage. The romanized Thai names are parsed into 
sequences of grams, utilizing the Gram lexicon, built from a corpus of more than 
130,000 names. The results show 93 and 95% mean opinion score of acceptability 
when the transcriptions are generated from all possible sequences with unweighted 
and weighted Thai grams respectively. When longest-match model is used, the 
acceptability levels are 73 and 77% for unweighted and weighted Thai grams. 
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บทที่ 1 

บทน า 

1.1 ความเป็นมาและความส าคัญของปัญหา 

การถอดอกัษรไทยเป็นอกัษรโรมนั ใช้เพ่ือให้ชาวต่างชาติสามารถอ่าน และออกเสียงได้
ใกล้เคียงกบัการออกเสียงท่ีคนไทยใช้ เชน่ ใช้ในการสอนพดูภาษาไทยให้ชาวตา่งชาติ ใช้เขียนแทน
ช่ือสถานท่ีตา่งๆ หรือช่ือบคุคล เน่ืองจากเป็นค าศพัท์เฉพาะ ไม่สามารถแปลให้เป็นภาษาตา่งชาติ
ได้ การถอดอักษรปัจจุบันมีการประกาศหลักเกณฑ์ในการถอดอักษรไทยเป็นอักษรโรมันตาม
ประกาศราชบณัฑิตสถาน ฉบบัวนัท่ี 11 มกราคม พ.ศ. 2542 แตส่ าหรับการถอดอกัษรไทยในช่ือ
ของคนไทยนัน้ มีความหลากหลายในการถอด ตามความชอบและความนิยมส่วนตวัของบุคคล 
นอกจากนี ้การแปลงตวัอกัษรให้เป็นเสียง(Text-To-Speech, TTS) หากมีข้อมลูน าเข้าเป็นอกัษร
โรมัน จะใช้หน่วยเสียงภาษาอังกฤษในการแปลง ซึ่งจะท าให้ค าอ่านท่ีได้มีความไม่ถูกต้อง 
เน่ืองจากหน่วยเสียงภาษาองักฤษมีความแตกตา่งจากหน่วยเสียงภาษาไทย  ทัง้ในเร่ืองของเสียง
วรรณยกุต์ ท่ีไมป่รากฎในหนว่ยเสียงภาษาองักฤษ และเสียงพยญัชนะท่ีแตกตา่งกนั 

การถอดค าแบบถ่ายเสียง (Transcription) คือการแปลงค าท่ีเขียนด้วยอกัษรของระบบ
เขียนหนึ่ง เป็นค าท่ีเขียนด้วยอักษรของอีกระบบหนึ่ง เพ่ือให้ได้เสียงท่ีใกล้เคียงกันของค าหนึ่งๆ 
เช่นการถอดค าแบบถ่ายเสียงจากค าท่ีเขียนด้วยอักษรโรมันให้เป็นค าท่ีเขี ยนด้วยอักษรไทย 
โดยมากการถอดค าแบบถ่ายเสียง จะต้องใช้พจนานุกรม เพ่ือให้ได้ความถูกต้องของการถอดค า 
แตเ่น่ืองจากช่ือบคุคลมีความหลากหลายในการเขียนแม้ว่าจะเป็นช่ือเดียวกนั ตามความนิยมของ
แต่ละบุคคล ท าให้การใช้พจนานุกรมกับการถอดค าแบบถ่ายเสียงส าหรับช่ือบุคคล จะให้ความ
ถกูต้องไมส่งูมากนกั 

จากงานวิจยัท่ีผ่านมา การถอดค าแบบถ่ายเสียงมีอยู่หลายวิธี ทัง้การใช้พจนานกุรม การ
ใช้กฎ หรือการใช้ค่าสถิติในการสร้างกฎ แต่เน่ืองจาก ช่ือบคุคลมีความหลากหลาย จึงท าให้ยาก
ต่อการสร้างกฎท่ีครอบคลุมทุกค า ดงันัน้การใช้หลักทางสถิติเข้ามาช่วย และการใช้หน่วยเสียง
ภาษาไทยส าหรับค าอา่น นา่จะเป็นทางแก้ไขท่ีเหมาะสมในการแก้ไขปัญหาเร่ืองความแตกตา่งอนั
เกิดจากความนิยมในการถอดช่ือบุคคลท่ีเขียนด้วยอกัษรโรมนั และความแตกต่างระหว่างหน่วย
เสียงได้ 
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1.2 วัตถุประสงค์ของการวิจัย 

เพ่ือศึกษาและพัฒนาอลักอริทึมการถอดค าแบบถ่ายเสียงส าหรับช่ือบุคคลท่ีเขียนด้วย
อกัษรโรมนัโดยอาศยัความนิยมในการใช้เป็นฐาน วิธีการนีจ้ะเป็นแนวทางในการพฒันาโปรแกรม
คอมพิวเตอร์ในการแปลงรูปเขียนเป็นค าอา่นส าหรับช่ือคนไทยท่ีเขียนด้วยอกัษรโรมนั เพ่ือการอ่าน
ท่ีถกูต้องมากขึน้ 

1.3 ขอบเขตของการวิจัย 

1. ข้อมูลน าเข้าเป็นช่ือ และนามสกุลในภาษาไทยท่ีเขียนด้วยอกัษรโรมันเท่านัน้ มี
วรรคตรงกลางระหวา่งช่ือและนามสกลุ โดยไมร่วมไปถึงช่ือของบคุคลตา่งชาติ 

2. ไม่พิจารณาความถูกต้องของตวัสะกดของค าท่ีได้หลังจากผ่านการถอดค าแบบ
ถ่ายเสียง 

3. พิจารณาความถกูต้องเฉพาะเสียงอา่นหลงัจากถอดค าแบบถ่ายเสียงแล้ว 
4. ช่ือท่ีน ามาประเมินผล เป็นช่ือท่ีสามารถหาได้ในฐานข้อมลู 

1.4 ขัน้ตอนและวิธีด าเนินการวิจัย 

1. ศกึษาทฤษฎีและงานวิจยัท่ีเก่ียวข้อง 
2. เตรียมฐานข้อมลูช่ือบคุคลท่ีสะกดด้วยอกัษรไทย และอกัษรโรมนั 
3. สุม่แยกชดุข้อมลูทดสอบออกจากชดุข้อมลูฝึก 
4. แบง่ช่ือในชดุข้อมลูฝึกท่ีสะกดทัง้จากอกัษรไทยและอกัษรโรมนัออกเป็นสายล าดบั

ของแกรม ด้วยการสร้างโปรแกรมชว่ยในการแบง่แกรม 
5. สร้างแบบจ าลองภาษาจากช่ือภาษาองักฤษในชดุข้อมลูฝึกท่ีแบง่แกรมแล้ว 
6. สร้างแบบจ าลองการถอดค าแบบถ่ายเสียงจากช่ือทัง้ไทยและอกักฤษในชุดฝึกท่ี

แบง่แกรมแล้ว 
7. ทดสอบผลความถูกต้องในการถอดค าแบบถ่ายเสียงช่ือบุคคลท่ีเขียนด้วยอกัษร

โรมนั 
8. สรุปและวิจารณ์ผลท่ีได้ 
9. จดัท าวิทยานิพนธ์ 
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1.5 ประโยชน์ที่คาดว่าจะได้รับ 

1. วิธีการถอดค าแบบถ่ายเสียงส าหรับช่ือบุคคลท่ีเขียนด้วยอักษรโรมันโดยอาศัย
ความนิยมในการใช้เป็นฐาน 

2. เป็นแนวทางในการสร้างโปรแกรมคอมพิวเตอร์ในการถอดช่ือบุคคลไทยท่ีสะกด
ด้วยอกัษรโรมนัเป็นเสียงอา่น 

1.6 ล าดับการจัดเรียงเนือ้หาในวิทยานิพนธ์ 

วิทยานิพนธ์นีแ้บ่งเนือ้หาออกเป็น 5 บทดงัต่อไปนี ้บทท่ี 1 เป็นบทน าซึ่งกล่าวถึง ความ
เป็นมาและความส าคัญของปัญหา รวมถึงวัตถุประสงค์ของการวิจัย บทท่ี 2 กล่าวถึงทฤษฎี
พืน้ฐานและงานวิจยัท่ีเก่ียวข้องในงานวิจยันี ้บทท่ี 3 กล่าวถึงการด าเนินงานวิจยั บทท่ี 4 เป็นการ
ทดลองและผลท่ีได้จากการทดลองตามชดุการทดลองตา่งๆ และท้ายสุดคือบทท่ี 5 กล่าวถึงสรุป
ผลการวิจยัและข้อเสนอแนะ 

1.7 ผลงานท่ีตีพมิพ์จากวิทยานิพนธ์ 

 ส่วนหนึ่งของวิทยานิพนธ์นีไ้ด้รับการตอบรับให้ตีพิมพ์เป็นบทความทางวิชาการในหวัข้อ
เร่ือง “Generating Transcriptions  For Romanized Thai Persons’ Names” โดย Chuleekorn 
Kittikool, Atiwong Suchato, Proadpran Punyabukkana น าเสนอในงานประชมุวิชาการ “The 
9th Electrical Engineering/Electronics, Computer, Telecommunications and Information 
Technology (ECTI-CON2012)” ณ โรงแรม โนโวเทล หวัหิน เพชรบรีุ ประเทศไทย ระหว่างวนัท่ี 
16-18 พฤษภาคม 2555  



 
 

   

บทที่ 2 

ทฤษฎีและงานวิจัยที่เกี่ยวข้อง 

2.1 อักษรในภาษาไทย 

ในภาษาไทยมีตวัอกัษรท่ีใช้แทนเสียง 3 ชนิด[1] ได้แก่  
1. พยญัชนะ มีทัง้หมด 44 รูปได้แก่ “ก ข ฃ ค ฅ ฆ ง จ ฉ ช ซ ฌ ญ ฎ ฏ ฐ ฑ ฒ ณ ด ต 

ถ ท ธ น บ ป ผ ฝ พ ฟ ภ ม ย ร ล ว ศ ษ ส ห ฬ อ ฮ” มีลกัษณะเป็นอกัษรไตรยางศ์ 
ได้แก่ อกัษรกลาง อกัษรสงู อกัษรต ่าคู ่อกัษรต ่าเด่ียว  

2. สระ มีทัง้หมด 32 รูป  แบง่ได้ 3 ประเภทคือ สระเสียงเดี่ยว, สระประสม, สระเกิน 
3. วรรณยุกต์  มี 4 รูป 5 เสียง ซึ่งมีความแตกต่างจากภาษาองักฤษท่ีไม่มีเสียง

วรรณยกุต์ 

2.2 หน่วยเสียงภาษาไทย 

หน่วยเสียงพืน้ฐานส าหรับภาษาไทยคือ พยางค์ ซึ่งสามารถเขียนในรูป Ci V (Cf) (T) โดย  
Ci แทน เสียงพยญัชนะต้น, V แทนเสียงสระ, Cf แทน เสียงพยญัชนะสะกด และ T แทนเสียง
วรรณยกุต์ รายละเอียดของแตล่ะหนว่ยยอ่ย [2] มีดงันี ้

1. เสียงพยญัชนะต้น 
อกัษรไทยทัง้ 44 ตวั สามารถใช้เป็นเสียงพยญัชนะต้นได้  แตต่วัอกัษร “ฃ” และ “ฅ” ไม่

ปรากฏในค าท่ีใช้ในปัจจบุนั อยา่งไรก็ตาม เสียงเพียง 21 เสียงก็สามารถใช้แทนตวัอกัษรทัง้หมดได้ 
ดงัท่ีแสดงในตารางท่ี 1 

ตารางท่ี 1 สญัลกัษณ์แทนหนว่ยเสียงส าหรับพยญัชนะไทย 

หน่วยเสียง รูปพยัญชนะ หน่วยเสียง   รูปพยัญชนะ 

/p/ ป /m/ ม 
/pʰ/ พ ภ ผ /n/ น ณ 
/b/ บ /ŋ/ ง 
/t/ ต ฏ /f/ ฟ ฝ 
/tʰ/ ท ธ ฒ ฑ ถ ฐ /s/ ซ ศ ษ ส 
/d/ ด ฎ ฑ /h/ ฮ ห 



 
 

  

 

5 

/ʨ/ จ /r/ ร ฤ 
/ʨʰ/ ช ฌ ฉ /l/ ล ฬ 
/k/ ก /w/ ว 
/kʰ/ ค ฆ ข /j/ ย ญ 
/?/ อ   

พยญัชนะควบกล า้ในภาษาไทยมาตรฐานมีหนว่ยเสียง 12 หนว่ยเสียง ดงัแสดงในตารางท่ี 
3 โดยมีอกัษร “ร” “ล” “ว” เป็นอกัษรควบกล า้กบัพยญัชนะ “ก” “ค” “ต” “ท” “ป” และ “พ”  นบัเป็น
พยญัชนะควบกล า้แท้ เชน่ “เกลือ” (และแบบท่ีควบกล า้ไมแ่ท้ เชน่ “ทราบ”) 

 พยญัชนะต้นบางคู่ สามารถเขียนและใช้เป็นพยญัชนะต้นร่วมกัน เรียนกว่า พยญัชนะคู ่
โดยมีอยูท่ัง้หมด 4 ประเภท 

 - ควบกล า้แท้ : (“ปร” , /pr/), (“ตร”, /tr/), (“กร”, /kr/), (“กล”, /kr/), (“กว”, /kw/), (“พร”, 
/phr/), (“ทร”, /thr/), (“คร”, /khr/), (“ขร”, /khr/), (“พล”, /phl/), (“ผล”, /phl/), (“คล”, /khl/), (“ขล”, 
/khl/), (“คว”, /khw/), (“ขว”, /khw/) 

 - ควบกล า้ไมแ่ท้ : (“ทร”, /s/), (“จร”, /ʨ/), (“ซร”, /s/), (“สร”, /s/), (“ศร”, /s/) 
 - พยญัชนะขนาน (parallel consonant) : เชน่  (“กล”, /k-a-l/l-/), (“ปร”, /p-a-l/l-/) เป็นต้น 
 - อกัษรน า : (“อย”, /j/) 
2. เสียงสระ 
 สระในภาษาไทย มีทัง้หมด 28 เสียง ประกอบด้วยสระเสียงเด่ียว 18 เสียง,  สระประสม 6 

เสียง และ สระเกิน 4 เสียง ดงัแสดงในตารางท่ี 2 
ตารางท่ี 2 สญัลกัษณ์แทนหนว่ยเสียงส าหรับสระ 

ประเภท เสียงสัน้ เสียงยาว 
รูปสระ หนว่ยเสียง รูปสระ หนว่ยเสียง 

 
 
 
 

สระเสียงเดี่ยว 

-ะ /a/ -า /a:/ 
ิิ /i/ ิี /i:/ 
ิึ /v/ ิื /v:/ 
ิุ /u/ ิู /u:/ 
เ-ะ /e/ เ- /e:/ 
แ-ะ /x/ แ- /x:/ 
โ-ะ /o/ โ- /o:/ 
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เ-าะ /@/ -อ /@:/ 
เ-อะ /#/ เ-อ /#:/ 

 
สระประสม 

เิียะ /ia/ เิีย /i:a/ 
เิือะ /va/ เิือ /v:a/ 
ิัวะ /ua/ ิัว /u:a/ 

 
สระเกิน 

 ิา /am/ - - 
ไ- , ใ- /aj/ - - 
เ-า /aw/ - - 

3. เสียงพยญัชนะสะกด 
 มีตวัอกัษรไทยบางตวัเท่านัน้ท่ีสามารถเป็นตวัสะกดได้ เช่น “ห” และ “ฮ” ไม่สามารถใช้

เป็นตวัสะกดได้ โดยเสียงพยัญชนะสะกด จะมีทัง้สิน้ 9 เสียง ดังแสดงในตารางท่ี 1 และ
เชน่เดียวกบัเสียงพยญัชนะต้นท่ีสามารถมีเสียงควบได้เชน่ “กร” จะแทนด้วยเสียง /k/ “คร” จะแทน
ด้วยเสียง /k/ “ตร” จะแทนด้วยเสียง /t/ 

4. เสียงวรรณยกุต์ 
ในภาษาไทย มีทัง้หมด 5 เสียงวรรณยุกต์ เอก, โท, ตรี, จตัวา โดยเสียงวรรณยกุต์จะถูก

ก าหนดโดยโครงสร้างของพยางค์, พยญัชนะต้น และรูปวรรณยกุต์ 

2.3 การถอดอักษรเป็นโรมัน 

 ในพจนานุกรมได้ให้ค าจ ากัดความของค าว่า การถอดอักษรเป็นโรมัน (Romanization) 
[3] ไว้ดงันี ้ 

การถอดอกัษรไทยเป็นโรมัน (Romanization) คือ การเปล่ียนค าในรูปเขียน หรือในรูป
ค าพูด ให้อยู่ในรูปตวัอกัษรโรมัน  โดยค าต้นฉบบัใช้ระบบการเขียนท่ีต่างกัน ซึ่งการใช้ตัวอกัษร
โรมนัเพ่ือการถ่ายเสียงหรือเขียนนัน้ มี 2 วิธี 

1. การถ่ายเสียง (Transcription) คือการแทนเสียงท่ีพูดให้อยู่ในรูปของสญัลกัษณ์
เขียน ส าหรับการถอดอกัษรไทยเป็นอกัษณโรมนัจะกลา่วถึงในหวัข้อ 2.4 ตอ่ไป 

2. การถ่ายตวัอักษร (Transliteration) คือแทนระบบการเขียนในภาษาหนึ่งด้วยอีก
ระบบภาษาหนึง่ 
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2.4 การถอดค าแบบถ่ายเสียง 

 การถอดอกัษรไทยเป็นอกัษรโรมนัแบบถ่ายเสียง (Transcription) ปัจจบุนัมีหลกัเกณฑ์ท่ี
ใช้ตามประกาศราชบณัฑิตยสถาน ฉบบัวนัท่ี 11 มกราคม พ.ศ. 2542 [4] โดยหลกัเกณฑ์การถอด
อกัษรไทยเป็นอกัษรโรมนันี ้เป็นการถอดโดยวิธีถ่ายทอดเสียง เพ่ือให้อ่านค าภาษาไทยท่ีเขียนด้วย
อกัษรโรมนัให้ได้เสียงใกล้เคียง โดยไม่ค านึงถึงการสะกดการันต์ และวรรณยุกต์ เช่น จันทร์ = 
chan, พระ = phra, แก้ว = kaeo 

ตารางท่ี 3 การเทียบพยญัชนะไทยกบัอกัษรโรมนั 

พยญัชนะไทย อกัษรโรมนั ตวัอยา่ง 
ตวัต้น ตวัสะกด 

ก k k กา = ka , นก = nok 
ข  ฃ ค ฅ ฆ  kh k ขอ = kho , สขุ = suk 

โค = kho  ยคุ = yuk 
ฆ้อง = khong  เมฆ mek 

ง ng ng งาม = ngam สงฆ์ song 
จ ฉ ช ฌ  ch t จีน = chin อ านาจ amnat 

ฉ่ิง = ching 
ชิน = chin คช = khot 

เฌอ = choe 
ซ ทร (เสียง ซ) ศ ษ ส s t ซา =sa ก๊าซ kat 

ทราย = sai 
ศาล =san ทศ thot 

รักษา =raksa กฤษณ์ krit 
สี = si รส = rot 

ญ y n ญาติ = yat ชาญ = chan 
ฎ ฑ (เสียง ด) ด d t ฎีกา = deak กฎ = kot 

บณัฑิต = bandit 
ด้าย = dai เป็ด = pet 

ฏ ต t t ปฏิมา = patima ปรากฏ prakot 
ตา = ta จิต =chit 
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ฐ ฑ ฒ ถ ท ธ th t ฐาน = than รัฐ rat 
มณฑล = monthon 

เฒา่ = thao วฒัน์ = wat 
ถ่าน = than นาถ= nat 

ณ น n n ประณีต = pranit ปราณ = pran 
น้อย = noi จน = chon 

บ b p ใบ = bai กาบ = kap 
ป p p ไป = pai บาป = bap 

ผ พ ภ ph p ผา = pha 
พงศ์ = phong  ลพัธ์ lap 

ส าเภา = samphao ลาภ = lap 
ฝ ฟ f p ฝ่ัง = fang  

ฟ้า = fa เสิร์ฟ = soep 
ม m m ม้าม  = mam 
ย y - ยาย = yai 
ร r n ร้อน = ron พร = phon 
ล ฬ l n ลาน = lan ศาล = san 

กีฬา = kila กาฬ = kan 
ว w - วาย = wai 
ห ฮ h - หา = ha 

ฮา = ha 
ตารางท่ี 4 การเทียบสระไทยกบัอกัษรโรมนั 

สระไทย อกัษรโรมนั ตวัอยา่ง 
อะ, ิัว (อะ ลดรูป), รร (มี

ตวัสะกด) , อา 
a ปะ  = pa, วนั = wan, สรรพ = 

sap, มา = ma 
รร ( ไมมี่ตวัสะกด) an สรรหา  = sanha, สวรรค์ = 

sawan 
อ า am ร า = ram 
อิ , อี i มิ = mi, มีด = mit 
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อ,ึ อื ue นกึ = nuek, หรือ = rue 
อ,ุ อ ู u ล ุ= lu , หรู = ru 

เอะ, เิ็ (เอะ  ลดรูป), เอ e เละ= le , เล็ง=leng,  เลน=len 
แอะ, แอ ae และ=lae, แสง=saeng 

โอะ,  - (โอะ ลดรูป), โอ เอาะ
,ออ 

o โละ = lo, ลม=lom, โล้=lo 
เลาะ=lo, ลอม=lom 

เออะ, เิิ (เออะ ลดรูป),เออ oe เลอะ=loe เหลิง=loeng 
เธอ=thoe 

เอียะ,เอีย ia เผียะ=phia เลียน=lian 
เอือะ, เอือ uea เลือก = lueak 

อวัะ,อวั,-ว- (อวัลดรูป) ua ผวัะ=phua,มวั=mua,
รวม=ruam 

ใอ,ไอ,อยั,ไอย,อาย ai ใย=yai, ไล=่lai, วยั=wai, 
ไทย=thai,  สาย=sai 

เอา,อาว ao เมา=mao, น้าว=nao 
อยุ ui ลยุ=lui 

โอย, ออย oi โรย=roi, ลอย=loi 
เอย oei เลย=loei 
เอือย ueai เลือ้ย=lueai 
อวย uai มวย=muai 
อิว io ลิ่ว=lio 

เอ็ว,เอว eo เร็ว=reo, เลว=leo 
แอ็ว,แอว aeo แผล็ว=phlaeo ,แมว=meao 
เอียว iao เลีย้ว=liao 

ฤ (เสียง รึ) ฤๅ rue ฤษี ฤๅษี =ruesi 
ฤ (เสียง ริ) ri ฤทธ์ิ = rit 
ฤ (เสียง เรอ) roe ฤกษ์ = roek 

ฦ, ฦๅ lue ฦๅสาย  = luesai 
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2.5 การแปลงรูปเขียนเป็นรูปอ่านส าหรับภาษาไทย (Thai  grapheme to phoneme,  G2P) 

 Grapheme-to-Phoneme(G2P)  คือการแปลงตวัอกัษรภาษาไทยเป็นเสียงอ่าน ซึ่งเป็น
สว่นส าคญัส าหรับการสร้างระบบการสงัเคราะห์เสียงพดู (Text-to-Speech) ปัจจบุนัมีหลายวิธีใน
การแปลง เชน่  การใช้กฎ , การใช้ต้นไม้การตดัสินใจ และการใช้สถิต ิ[5] 

2.6 แบบจ าลองภาษา (Language Model) 

แบบจ าลองภาษา [6] คือ แบบจ าลองท่ีจะสามารถบอกเราได้ว่าประโยคหรือสายล าดบั
ของค าใดๆ มีความเป็นไปได้ท่ีจะเกิดขึน้ในภาษา หรือไม่ อาทิเช่น สายล าดบั "จะ ไป" มีโอกาส
เกิดขึน้ได้แต่ สายล าดบั "ไป จะ" ไม่สามารถเกิดขึน้ได้ เป็นต้น แบบจ าลองภาษาอาจจะบอกเป็น
คา่ความน่าจะเป็นท่ีจะเกิดประโยค W  เรียกความน่าจะเป็นนีว้่า )(WP  เช่นให้ค่า P(จะ ไป) = 
0.8 และ P(ไป จะ) = 0.01 การสร้างแบบจ าลองภาษาท่ีสามารถบอกคา่ความน่าจะเป็นได้นีส้ร้าง
มาจากแบบจ าลองเอ็นแกรม (n-gram) 

2.6.1 การนับค าในฐานข้อมูล 

เม่ือกลา่วถึงความน่าจะเป็น เราจ าเป็นท่ีจะต้องระบถุึงสิ่งท่ีเราจะนบัและต าแหน่งท่ีเราจะ
พบมนั ในภาษาไทยเราไม่มีการเปล่ียนรูปแบบค า (Word Form) ออกมาเป็นเลมมา (Lemma) 
เหมือนในภาษาองักฤษ ในงานวิจยันีแ้บ่งช่ือบุคคลออกเป็นแกรม ดงันัน้ประเภทของค า (Type) 
และจ านวนของค า (Tokens) ในงานวิจยัจะมีจ านวนเทา่กนั คือ นบัตามจ านวนแกรม 

2.6.2 เอ็นแกรมสามัญ (Simple N-Gram) 

เอ็นแกรมท างานโดยเม่ือมีประโยค nwwW ...1  (ในงานวิจยันีคื้อช่ือภาษาองักฤษท่ีแบง่

แล้ว) เราสามารถค านวนความน่าจะเป็นท่ีจะเกิดปะโยค W นีไ้ด้จาก ),...,,( 121 nn wwwwP   
ด้วยการใช้กฎลกูโซข่องความนา่จะเป็นท าให้แยกค านวณคา่ได้โดย 
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โดยท่ี )( 1

nwP  คือ ความนา่จะเป็นของสายล าดบั 1w  ถึง nw  
แตเ่น่ืองจากความยากในการหา )|( 1

1
k

k wwP  ท าให้เราประมาณคา่ความน่าจะเป็นของ
ประโยคไม่ได้  ดงันัน้แบบจ าลองเอ็นแกรมจะค านวณคา่ความน่าจะเป็นของการเกิดค าใดๆ โดย
พิจารณาจาก N-1 ค าก่อนหน้า อาทิเชน่ N = 2 ซึง่เรียกวา่ ไบแกรม (Bigram หรือ 2-gram) นัน้ จะ
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ให้ค่าความน่าจะเป็นของ ค าใดๆ โดยดูจากค าก่อนหน้าเพียงค าเดียว เรามักจะเขียนค่าความ
น่าจะเป็นนีใ้นรูปของ )|( 12 wwP  ซึ่งหมายถึงความน่าจะเป็นท่ีจะพบค า 2w  จะตามหลงัค า 1w  
เม่ือรวมทัง้ประโยคเราจะสามารถค านวณความนา่จะเป็นได้โดย 





n

k

kk
n wwPwP

1

11 )|()(  

ตวัอยา่งเชน่ ก าหนดให้  

ตารางท่ี 5 ตวัอยา่งคา่ความนา่จะเป็นของไบแกรม 

P(ไป|จะ) = 0.8 P(จะ|ไป) = 0.01   P(จะ|ผม) = 0.7 
P(ตลาด|ไป) = 0.5 P(โรงเรยีน|ไป) = 0.6 P(ผม|ไป) = 0.02 

       
เม่ือมีประโยคยาวๆ W = (w1 ... w4) คา่ความนา่จะเป็นท่ีจะเกิดประโยคดงักล่าวก็สามารถ 

ค านวณได้โดยการคณูตอ่ๆ กนัไปดงันี ้ 
P(ผม จะ ไป โรงเรียน)  = P(จะ|ผม) * P(ไป|จะ) * P(โรงเรียน|ไป)  
     = (0.7)(0.8)(0.6)   = 0.336  
P(จะ ไป ผม จะ)   = P(ไป|จะ) * P(ผม|ไป) * P(จะ|ผม)  
     = (0.8)(0.02)(0.7)   = 0.0112 
จะพบวา่ "จะ ไป ผม จะ" มีโอกาสเกิดต ่ามากเม่ือเทียบกบั "ผม จะ ไป โรงเรียน"  

2.6.3 การท าให้ราบเรียบ (Smoothing) 

ปัญหาส าคญัของแบบจ าลองเอ็นแกรมมาตรฐานนัน้ คือ ต้องได้รับการฝึกจากฐานข้อมูล
ซึ่งมีขนาดจ ากัด  บางประโยคสามารถเกิดขึน้ได้ในภาษาท่ีสมบูรณ์แบบแต่อาจจะไม่มีอยู่ใน
ฐานข้อมูล  ในความเป็นจริงแทบจะเป็นไปไม่ได้ท่ีชุดข้อมูลฝึกจะมีค าเกิดขึน้ครบทุกคู่เพ่ือใช้
ค านวณคา่ไบแกรมได้  และถ้าค าคูไ่หนไม่เกิดขึน้ในชดุข้อมูลฝึก เช่น C(ไป,โรงเรียน) = 0 ก็จะท า
ให้ P(โรงเรียน|ไป) = 0 และ P(ผม จะ ไป โรงเรียน) ก็จะเทา่กบั 0 ท าให้เกิดปัญหาขึน้เน่ืองจากไม่มี
ข้อมลูในชดุข้อมลูฝึกซึง่ไมไ่ด้หมายความวา่จะไมมี่โอกาสเกิดขึน้ ในการแก้ปัญหานีเ้ราเรียกว่าการ
ปรับเรียบ (Smoothing) ซึง่มีด้วยกนัหลายวิธี  

การท าให้ราบเรียบโดยการเพิ่ม 1 (Add-One Smoothing) คือ ในช่วงท่ีเราสร้างตาราง
นบัไบแกรมนัน้ ก่อนท่ีเราจะปรับคา่บรรทดัฐาน (normalization) ให้เป็นความน่าจะเป็น เราจะเพิ่ม
หน่วยนบัขึน้อีก 1 ให้กบัทกุหน่วยซึ่งจะท าให้เราหาความน่าจะเป็นเกิดขึน้กบัทกุคู่ของไบแกรมได้ 
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แม้ว่าวิธีการนีจ้ะให้ผลท่ีไม่ดีนกัและก็ไม่เป็นท่ีนิยมแต่ก็ช่วยให้พอเห็นมุมมองของการปรับเรียบ 
การค านวณคา่ความนา่จะเป็นของค าแตล่ะคูใ่นไบแกรมเม่ือปรับเรียบด้วยวิธีนีจ้ะกลายเป็น  
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1   เม่ือ V คือประเภทของค า (type) 

 

การท าให้ราบเรียบยงัมีอีกหลายวิธีการท่ีนิยม เช่น การท าให้ราบเรียบโดยการลดแบบวิท
เท็นเบล (Witten-Bell Discounting, Witten & Bell-1991) มีแนวคิดในการใช้จ านวนของสิ่งท่ีเคย
พบครัง้หนึ่งในการประมาณจ านวนของสิ่งท่ียงัไม่เคยพบ หรือ การท าให้ราบเรียบด้วยวิธีการลด
แบบกดูทริูง (Good-Turing Discounting, Good-1953) มีแนวคิดในการปรับเรียบคา่หน่วยนบัท่ี
เป็น 0 หรือมีจ านวนน้อยๆ จากการสงัเกตจุ านวนหนว่ยนบัท่ีมีคา่มากกวา่ 

2.6.4 การท าให้ราบเรียบย้อน (Back-off Smoothing) 

ด้วยวิธีการปรับเรียบสามารถช่วยเราแก้ปัญหาความถ่ี 0 ในเอ็นแกรมได้แต่เรายังมีอีก
วิธีการท่ีเข้ามาช่วยได้อีก  ตวัอย่างเช่นในกรณีท่ีเราไม่มีตวัอย่างของบางไตรแกรม nnn www 12   
ในการค านวณคา่ )|( 21  nnn wwwp  ดงันัน้เราจึงพยายามประมาณด้วยความน่าจะเป็นของไบ
แกรม )|( 1nn wwp  และเช่นกันเ ม่ือเรายังไม่สามารถหาได้เราก็ประมาณด้วยยูนิแกรม 
(unigram)  )( nwp ดงันัน้ในการค านวนความนา่จะเป็นของแบบจ าลองไตรแกรมจะมีลกัษณะ 
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1  และ 2  คือ คา่น า้หนกั (Back-off weight) ซึ่งขึน้กบัอลักอริทึมท่ีเลือกใช้ในการท าให้
ราบเรียบย้อน (Back-off Smoothing) อาทิเชน่วิธีกดูทริูง (Good-Turing) 

2.7 งานวิจัยที่เก่ียวข้อง 

 งานวิจยัท่ีเก่ียวข้องมี 3 ส่วน คือ การถอดช่ือบคุคลให้เป็นค าท่ีเขียนด้วยอกัษรโรมนั, การ
ถอดค าแบบถ่ายเสียง และการแปลงรูปเขียนเป็นค าอา่น 

2.7.1 งานวิจัยท่ีเก่ียวข้องกับการถอดช่ือบุคคลให้เป็นค าที่เขียนด้วยอักษรโรมัน 

 ในการถอดช่ือบคุคลจากอกัษรไทยเป็นอกัษรโรมนั A. Tangverapong [7] ใช้วิธี แบง่ช่ือ
ออกเป็นแกรม แล้วน าแต่ละแกรมมาหาสายล าดบัท่ีออกเสียงคล้ายกัน ท่ีเป็นไปได้มากท่ีสุดโดย
การจดักลุ่มอกัษร ก:ข เป็นแกรมท่ีสะกดในภาษาไทยเป็นกลุ่ม ก และสะกดในภาษาองักฤษเป็น
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กลุม่ ข ดงัตวัอยา่งในรูปท่ี 1 แสดงการแตกองค์ประกอบของช่ือออกเป็นแกรม โดยช่ือทางด้านซ้าย
สุดท่ีสะกดด้วยตัวอักษรภาษาไทย “สมพล” และสะกดด้วยตัวอักษรภาษาอังกฤษ “sompol” 
สามารถแบ่งเป็นสายล าดับของ 2 แกรม “สม | som” และ “พล |pol” เรียงต่อกัน เน่ืองจาก
คณุสมบตัิของแกรมถกูบงัคบจากการสะกดของทัง้ 2 ภาษาดงันัน้ แกรม 2 แกรมจะแตกต่างกัน
เม่ือการสะกดในภาษาไทยหรือการสะกดในภาษาอังกฤษอย่างใดอย่างหนึ่งหรือทัง้สองอย่าง
แตกตา่งกนั จากการแตกองค์ประกอบของตวัอย่างช่ือทัง้ 4 ช่ือในภาพจะท าให้ได้แกรมท่ีแตกตา่ง
กนัทัง้สิน้ 5 แกรม ได้แก่ “สม | som” “พล |pol” “พล |phol” “ปอง |pong” และ “พงษ์ |pong” 

 
 

ภาพท่ี 1 ตวัอยา่งการแบง่ช่ือออกเป็นสายล าดบัของแกรม 
 ผลจากการวิจยันีใ้ห้ประสิทธิภาพสงูในการถอดจากอกัษรไทยเป็นอกัษรโรมนั โดยมีความ

ถกูต้อง 75 % 

2.7.2 งานวิจัยท่ีเก่ียวข้องกับการถอดค าแบบถ่ายเสียง 

 การถอดค าแบบถ่ายเสียงส าหรับค าท่ีเขียนด้วยอกัษรโรมนั W. Aroonmanakun [8] ได้
เสนอการใช้กฎการแปลงโดยการปรับกฏของ Bosch and Daelemans’s-1993 ให้เหมาะสมกับ
เสียงในภาษาไทย  จาก 35,000 กฏเหลือ  440 กฎ และมีการก าหนดเสียงวรรณยกุต์ ให้กบัค าอ่าน
ท่ีถอดค ามาแล้ว โดยใช้สถิติเพ่ือสร้างกฎการใส่วรรณยกุต์ให้ค า จากผลการทดลอง ยงัพบค าอ่าน
ท่ีไมมี่การใช้จริงถึง 56% ซึง่อาจเป็นผลมาจากการปรับกฎยงัไม่เหมาะสม 

2.7.3 งานวิจัยท่ีเก่ียวข้องกับการแปลงรูปเขียนเป็นค าอ่าน 

P. Tarsaku [5] ได้เสนอการใช้สถิติเพ่ือช่วยในการแปลงรูปเขียนเป็นค าอ่านส าหรับ
ภาษาไทย โดยการน าข้อมลูเข้าผ่านตวักรองข้อมลู โดยใช้ตาราง GLR(Generalized LR Parsing) 
[10] ซึ่งมีการใช้สถิติร่วมด้วย และใช้กฎเพ่ือตรวจสอบโครงสร้างพยางค์ ข้อมลูน าออกท่ีได้จะเป็น
ต้นไม้ของพยางค์ แล้วน าแต่ละพยางค์ไปจับคู่กับเสียงอ่าน โดยใช้ตารางการจบัคู่ กระบวนการ
ทัง้หมดท่ีใช้แสดงดังภาพท่ี 2 ซึ่งผลท่ีได้จากการวิจัย ผลว่ามีความถูกต้องมากกว่าการใช้

สมพล sompol 

สม | som         พล | pol 

สมปอง sompong 

สม | som     ปอง | pong 

สมพงษ์ sompong 

สม | som      พงษ์ | pong 

ปองพล pongphol 

ปอง | pong     พล | phol 
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พจนานกุรม หรือการใช้กฏ เน่ืองจาก สามารถแปลงค าท่ีเกิดขึน้ใหม่หรือค าท่ีไม่อยู่ในพจนานกุรม
ได้ โดยให้ความถูกต้องของการแปลง 90.44% เม่ือไม่ค านึงถึงเสียงสระ และให้ความถูกต้อง 
72.87% เม่ือจบัคูไ่ด้ตรง 

 
ภาพท่ี 2 การแปลงรูปเขียนเป็นค าอ่านภาษาไทย โดยใช้สถิติ (PGLR)



 
 

   

บทที่ 3 

ขัน้ตอนการด าเนินงานวิจัย 

 
วิธีการถอดค าแบบถ่ายเสียงส าหรับช่ือบุคคลภาษาไทยท่ีเขียนด้วยอกัษรโรมนัท่ีเสนอใน

งานวิจยันี ้ประกอบด้วยขัน้ตอนทัง้หมด 5 ขัน้ตอน ดงัแสดงในภาพท่ี 3  

ภาพท่ี 3 ขัน้ตอนการถอดค าแบบถ่ายเสียงส าหรับช่ือบคุคลภาษาไทยท่ีเขียนด้วย
อกัษรโรมนั 

โดยแตล่ะขัน้ตอนมีรายละเอียด ดงันี ้

3.1 การแบ่งช่ือออกเป็นแกรม 

ส าหรับงานวิจยันีช่ื้อแต่ละช่ือจะมองเป็นสายล าดบัของแกรม ตามมุมมองของวิธีท่ีเสนอ
โดย  A. Tangverapong [7]  โดยให้กลุม่อกัษร  GT|GE เป็นแกรมท่ีสะกดในภาษาไทยเป็นกลุ่ม GT 
และสะกดในภาษาองักฤษเป็นกลุ่ม GE ดงัตวัอย่างในรูปท่ี 10 แสดงการแตกองค์ประกอบของช่ือ
ออกเป็นแกรม โดยช่ือทางท่ีสะกดด้วยตวัอกัษรไทย “สมปอง” และสะกดด้วยตวัอกัษรอังกฤษ 
“sompong” สามารถแบ่งเป็นสายล าดบัของ 2 แกรม “สม | som” และ “ปอง|pong” เรียงต่อกัน 

 

การสร้างพจนานกุรม
แกรม 

พจนานกุรมแกรม 

คา่ความนิยมแบบไบ-
แกรม 

การค านวณคา่ความนิยม
แบบไบ-แกรม 

การแบง่ช่ืออกเป็นแกรม 
ถอดค าแบบถ่ายเสียงโดยใช้แกรม 

G2P 

ประเมิน 

ชื่อบคุคลภาษาไทยที่เขียนด้วยอกัษร
โรมนั 

ฐานข้อมลูชื่อ 
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เน่ืองจากคุณสมบตัิของแกรมถูกบงัคบจากการสะกดของทัง้ 2 ภาษาดงันัน้ แกรม 2 แกรมจะ
แตกตา่งกนัเม่ือการะสะกดในภาษาไทยหรือการสะกดในภาษาองักฤษอย่างใดอย่างหนึ่งหรือทัง้
สองอยา่งแตกตา่งกนั จากการแตกองค์ประกอบของตวัอยา่งช่ือทัง้ 4 ช่ือในภาพจะท าให้ได้   แกรม
ท่ีแตกต่างกันทัง้สิน้ 5 แกรม ได้แก่ “สม | som” “พล |pol” “พล |phol” “ปอง |pong” และ 
“พงษ์ |pong” 

 
ภาพท่ี 4 ตวัอยา่งการแบง่ช่ือออกเป็นสายล าดบัของแกรม 

จะสังเกตได้ว่าความสัมพันธ์ของสายล าดบัอักษรไทยกับกับสายล าดบัอักษรอังกฤษมี
ลกัษณะเป็นแบบ n ตอ่ n เช่น สายล าดบัอกัษรไทย “พล” อาจถอดได้เป็น pon หรือ phol และ
ในทางกลบักนั สายล าดบัอกัษรองักฤษ “pong” อาจถอดมาจากสายล าดบัอกัษร ปอง หรือ พงษ์ 
ดงันัน้การนิยามแกรมท่ีต้องถกูบงัคบัจากการสะกดทัง้ 2 ภาษาจะช่วยรองรับความหลากหลายใน
การถอดอกัษรของช่ือบคุคล 

ในการแบง่ช่ือออกเป็นสายล าดบัของแกรม ขัน้แรกช่ือท่ีเขียนด้วยอกัษรไทยจะถกูแบง่ออก
ให้อยู่ในรูปของสายล าดบัของพยางค์โดยใช้วิธีท่ี เสนอโดย W. Aroonmanakun [9] จากนัน้ 
พจนานกุรมแกรมสะสมจะถกูฝึกโดยใช้วิธีท่ีเสนอโดย A. Tangerapong  [7]  

3.2 การสร้างพจนานุกรมแกรมสะสม 

 เม่ือแบง่ช่ือออกเป็นแกรมได้แล้ว แกรม GT จากกลุ่มอกัษร GT|GE จะถกูค้นในพจนานกุรม
แกรมสะสม หากพบในพจนานุกรมแกรม ก็จะค านวณค่าความนิยมของแกรมนัน้ใหม่ แต่หาก    
แกรม ก ไมพ่บในพจนานกุรมแกรม แกรม ก ก็จะถกูเพิ่มเข้าไปในพจนานกุรมแกรมสะสม  

3.3 การค านวณค่าความนิยมแบบไบแกรม 

 ในระหวา่งการสร้างพจนานกุรมแกรมสะสม จะค านวณคา่ความนิยมของแตล่ะคูแ่กรมไป
พร้อมกนั โดยใช้แบบจ าลองภาษาแบบไบแกรม ในงานวิจยันีมี้การใช้คา่ความนิยมจาก 

1. คา่ความนิยมของคูแ่กรมท่ีเขียนด้วยอกัษรโรมนั เพ่ือใช้ระหว่างการแบง่สายล าดบั
แกรม  และค านวณคะแนนของสายล าดบัแกรมท่ีเขียนด้วยอกัษรโรมนั 

สมพล sompol 

สม | som         พล | pol 

สมปอง sompong 

สม | som     ปอง | pong 

สมพงษ์ sompong 

สม | som      พงษ์ | pong 

ปองพล pongphol 

ปอง | pong     พล | phol 
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2. ค่าความนิยมของคู่แกรมท่ีเขียนด้วยอักษรไทย  เพ่ือใช้ระหว่างการสร้างค าถ่าย
เสียงของสายล าดบัแกรมแตล่ะสาย และค านวณคะแนนของค าถ่ายเสียง 

3. ค่าความนิยมของคู่เสียงท่ีผ่านการแปลงจากรูปเขียนเป็นรูปอ่าน เพ่ือใช้ระหว่าง
การสร้างรูปอา่นของค าถ่ายเสียง และค านวณคะแนนของรูปอา่น 

3.4 การถอดค าแบบถ่ายเสียงโดยใช้แกรม 

 ในการถอดค าแบบถ่ายเสียงมีขัน้ตอน 2 ขัน้ตอนคือ 

3.4.1 การแบ่งช่ือที่เขียนด้วยอักษรโรมันเป็นสายล าดับแกรม 

 ข้อมลูน าเข้าส าหรับการถอดค าแบบถ่ายเสียงคือ ช่ือท่ีเขียนด้วยอกัษรโรมนั ซึ่งในงานวิจยั
นีมี้วิธีการแบง่ช่ือออกเป็นสายล าดบัแกรม 2 วิธี คือ  

 1) การค้นหาแกรมในพจนานุกรมแกรมแบบยาวท่ีสุด (Longest–matching) วิธีนีจ้ะใช้
การค้นหาแกรมในพจนานุกรม จากแกรมท่ียาวท่ีสดุท่ีเป็นไปได้ในช่ือนัน้ และสร้างเป็นสายล าดบั
แกรม โดยจะได้สายล าดบัแกรมเพียง 1 สายล าดบัตอ่ 1 ช่ือเทา่นัน้ 

2) การค้นหาแกรมในพจนานุกรมแกรมท่ีเป็นไปได้ทัง้หมด วิธีนีจ้ะใช้การค้นหาแกรมใน
พจนานกุรมแกรมทุกแกรมท่ีเป็นไปได้ มาจดัเรียงเป็นสายล าดบัแกรมส าหรับช่ือนัน้ โดยวิธีนีจ้ะมี
สายล าดบัแกรมมากกว่า 1 สายล าดบัต่อช่ือ 1 ช่ือ สายล าดบัแกรมท่ีได้อาจมีมากถึง 100 สาย
ล าดบั ในงานวิจยันีจ้ะเลือกมาเพียง 10 สายล าดบัแกรมแรกท่ีมีคะแนนความนิยมมากท่ีสดุ 

ในการค านวณคะแนนความนิยมของแตล่ะสายล าดบัแกรม จะค านวณโดยใช้แบบจ าลอง
ภาษา ตามสมการท่ี (1) โดยให้ ช่ือท่ีเขียนด้วยอกัษรโรมนัแทนด้วย T= w1w2w3…wn โดยท่ี wi 
แทนแกรมท่ีเขียนด้วยอกัษรโรมนั, P(wi) คือ คา่ความเป็นไปได้ของแกรม wi ในต าแหน่งท่ี i ในสาย
ล าดบัแกรม  และ P(wi|wi-1) คือคา่ความเป็นไปได้ท่ีจะเกิด wi เม่ือเกิด wi-1 
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การแบง่ช่ือออกเป็นสายล าดบัแกรมสามารถเขียนเป็นแผนภาพได้ดงัภาพท่ี 5 
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ภาพท่ี 5 การแบง่ช่ือท่ีเขียนด้วยอกัษรโรมนัเป็นสายล าดบัแกรม 

3.4.2 การสร้างค าถ่ายเสียงส าหรับแต่ละสายล าดับแกรม 

ค าถ่ายเสียงส าหรับแต่ละสายล าดบัแกรม สร้างจากการน าแกรมท่ีเขียนด้วยภาษาไทย
ทัง้หมดท่ีสัมพันธ์กับแกรมท่ีเขียนด้วยอักษรโรมันมาสร้างเป็นค า โดยจะมีการค านวณคะแนน
ความนิยมของแต่ละค า ด้วยแบบจ าลองภาษาแบบไบแกรม ตามสมการท่ี (1) เช่นเดียวกับการ
ค านวณคะแนนของสายล าดบัแกรมท่ีเขียนด้วยอกัษรโรมนั 

เน่ืองจากแกรมท่ีเขียนด้วยอกัษรโรมนั สามารถแปลงเป็นแกรมท่ีเขียนด้วยอกัษรไทยได้
มากกวา่ 1 แกรม ท าให้ต้องมีการถ่วงน า้หนกัของแกรมแตล่ะแกรม โดยยึดแกรมท่ีเขียนด้วยอกัษร
โรมนัเดียวกนั เช่น แกรม lee สามารถแปลงเป็นค าว่า รี ลี ลีย์ รีย์ เป็นต้น แตค่วามนิยมของแตล่ะ
แกรม ก็แตกตา่งกนัไป เช่น รี อาจมีความนิยมมากกว่า ลีย์ ท าให้การค านวณคะแนนจึงต้องมีการ
ถ่วงน า้หนกัตามความนิยมของแตล่ะแกรมด้วย ตามสมการท่ี (2) โดยท่ี Wn คือ คา่ถ่วงน า้หนกัของ
แตล่ะแกรมภาษาไทย โดยค านวณจากคา่ความเป็นไปได้ของแตล่ะแกรม  

))|(log)((log

))|(log))...|(log)((log...

2 11

1

112121

  









n

k kk

n

m

m

nnn

wwPwPW

wwPwwPwPWWWScore

    (2) 

เม่ือค านวณได้คะแนนความนิยมของทกุค าแล้ว จะเลือกค าท่ีมีคา่คะแนนสงูสดุเป็นค าถ่าย
เสียงท่ีสมัพนัธ์กบัช่ือบคุคลท่ีเขียนด้วยอกัษรโรมนันัน้ๆ 

 
ช่ือบคุคลท่ีเขียนด้วย
อกัษรโรมนั 

แบ่งช่ือออกเป็นสายล าดบั 
แกรม 

พจนานกุรมแกรม
สะสม 

ค่าความนิยมของแต่ละ
คู่แกรม  

สายล าดบัแกรมท่ีเป็นไปได้ 

ค านวณคะแนนความนิยมของ
แตล่ะสายล าดบัแกรม 

10 สายล าดบัแกรมท่ีมี
คะแนนสงูสดุ 
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การสร้างค าถ่ายเสียงส าหรับสายล าดบัแกรม สามารถเขียนเป็นแผนภาพได้ตามภาพท่ี 6 

ภาพท่ี 6 การสร้างค าถ่ายเสียงส าหรับแตล่ะสายล าดบัแกรม 

3.5 การแปลงจากรูปเขียนเป็นรูปอ่าน 

เม่ือได้ค าท่ีได้จากการถอดค าแบบถ่ายเสียงโดยใช้แกรมแล้ว น าไปแปลงจากรูปเขียนเป็น
รูปอา่นโดยการใช้สถิตใินการแปลง ซึ่งเสนอโดย P.Tarasaku [5] อนัมีวิธีการท าดงัได้กล่าวมาแล้ว
ในหวัข้อ 2.7.3 

 

ค าถ่ายเสยีงท่ีมีคะแนน
สงูสดุ 

ค้นแกรมท่ีเขียนด้วยอกัษรไทยส าหรับแต่
ละแกรม และสร้างค าถอดแบบถ่ายเสียง 

พจนานกุรมแกรม คา่ความนิยมของแต่
ละคูแ่กรม 

ค าถ่ายเสยีงทัง้หมดท่ีเป็นไปได้ 
ค านวณคะแนนส าหรับแตล่ะค า 

10 สายล าดบัแกรมท่ีมี
คะแนนสงูสดุ 



 
 

   

บทที่ 4 

การทดลองและผลการทดลอง 

4.1 การทดลอง 

4.1.1 ฐานข้อมูลช่ือ 

ในงานวิจยันีไ้ด้น าฐานข้อมลูช่ือและนามสกลุของคนไทยมาใช้ในการทดลอง เพ่ือเป็นทัง้
ชุดข้อมูลฝึกให้กับแบบจ าลองทางสถิติและชุดข้อมูลส าหรับทดสอบประเมินผล ฐานข้อมูลช่ือ
บคุคลนีไ้ด้มาจากฐานข้อมลูของนกัศกึษาท่ีลงทะเบียนในมหาวิทยาลยัแห่งหนึ่งในช่วงพ.ศ. 2541-
2551 โดยตัดช่ือของนักศึกษาต่างชาติออกในระหว่างการประมวลผล ฐานข้อมูลนีมี้ช่ือทัง้สิน้ 
178,612 ช่ือซึง่แตล่ะช่ือมีช่ือท่ีสะกดด้วยตวัอกัษรองักฤษก ากบัด้วย   

ในการทดลองจะแบง่ชดุข้อมลูโดยการสุม่ ออกเป็นสามสว่น โดยแตล่ะสว่นไมซ่ า้กนั ดงันี ้
1. ชุดข้อมูลฝึกส าหรับการสร้างพจนานุกรมแกรม 80% เพ่ือใช้ในการสร้าง

พจนานกุรมแกรม 
2. ชดุข้อมลูฝึกระหวา่งการพฒันา 10% เพ่ือใช้ระหวา่งการพฒันาแบบจ าลอง 
3. ชดุข้อมลูส าหรับทดสอบ 10% เพ่ือใช้ในการทดสอบ 

4.1.2 การประเมินผล 

ในการประเมินผล จะใช้กลุ่มตวัอย่าง 50 คนเพ่ือประเมิน การรับได้ของเสียงท่ีได้จากการ
ถอดค าแบบถ่ายเสียง โดยผลการประเมินจะแบ่งเป็น ยอมรับ หากกลุ่มตวัอย่างเห็นว่าเสียงท่ีได้
ตรงกบัช่ือท่ีเขียนด้วยอกัษรโรมนั และ ไมย่อมรับ  หากกลุ่มตวัอย่างเห็นว่าเสียงท่ีได้ไม่ตรงกบัช่ือท่ี
เขียนด้วยอักษรโรมัน โดยใช้ช่ือทัง้หมด 690 ช่ือในการประเมินผล ซึ่งมีการสุ่มออกมาจาก
ฐานข้อมลู และการประเมินผลของแตล่ะช่ือ จะต้องมีการยอมรับอย่างน้อย 60% ของกลุ่มประเมิน 
จงึจะถือวา่ช่ือนัน้ยอมรับ 

4.1.3 ชุดการทดทดลอง 

ในงานวิจยันีไ้ด้แบง่การทดลองออกเป็นทัง้หมด 8 การทดลองเพ่ือหาวิธีท่ีจะให้ผลลพัธ์ท่ี
ถกูต้องมากท่ีสดุ ดงันี ้
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1. สร้างค าถ่ายเสียงจากสายล าดบัแกรมท่ีค้นจากพจนานกุรมแบบยาวท่ีสดุ และไม่มี
การถ่วงน า้หนกัแกรมภาษาไทย 

2. สร้างค าถ่ายเสียงจากสายล าดบัแกรมท่ีค้นจากพจนานกุรมแบบยาวท่ีสดุ และถ่วง
น า้หนกัแกรมภาษาไทย 

3. สร้างค าถ่ายเสียงจากสายล าดบัแกรมท่ีค้นจากพจนานุกรมท่ีเป็นไปได้ทัง้หมด  
และไมมี่การถ่วงน า้หนกัแกรมภาษาไทย 

4. สร้างค าถ่ายเสียงจากสายล าดบัแกรมท่ีค้นจากพจนานุกรมท่ีเป็นไปได้ทัง้หมด 
และถ่วงน า้หนกัแกรมภาษาไทย 

5. สร้างรูปอ่านจากสายล าดบัแกรมท่ีค้นจากพจนานกุรมแบบยาวท่ีสดุ และไม่มีการ
ถ่วงน า้หนกัแกรมภาษาไทย 

6. สร้างรูปอ่านจากสายล าดับแกรมท่ีค้นจากพจนานุกรมแบบยาวท่ีสุด และถ่วง
น า้หนกัแกรมภาษาไทย 

7. สร้างรูปอา่นจากสายล าดบัแกรมท่ีค้นจากพจนานกุรมท่ีเป็นไปได้ทัง้หมด และไม่มี
การถ่วงน า้หนกัแกรมภาษาไทย 

8. สร้างรูปอา่นจากสายล าดบัแกรมท่ีค้นจากพจนานกุรมท่ีเป็นไปได้ทัง้หมด และถ่วง
น า้หนกัแกรมภาษาไทย 

นอกจากนี ้มีการทดสอบเพ่ือประเมินความครอบคลมุของพจนานุกรมแกรม โดยการนบั
จ านวนช่ือในชุดข้อมลูทดสอบ ท่ีไม่พบในพจนานกุรมแกรม และไม่สามารถถอดค าแบบถ่ายเสียง
ได้ 

4.2 ผลการทดลอง 

4.2.1 ผลการถอดอักษร 

ผลการประเมินการยอมรับของผลลัพธ์ท่ีได้จากวิธีท่ีน าเสนอ แสดงดงัตารางท่ี 6 และ
ตารางท่ี 7 จะพบว่า การสร้างค าถ่ายเสียง และรูปอ่านท่ีได้จากการค้นพจนานุกรมท่ีเป็นไปได้
ทัง้หมดโดยมีการถ่วงน า้หนักแกรมภาษาไทย ให้ผลการยอมรับ 95% ซึ่งเป็นผลการยอมรับสงูสดุ
จากชุดการทดลองทัง้ 8 ชุดการทดลอง และ การสร้างค าถ่ายเสียงและรูปอ่านจากการค้น
พจนานกุรมแบบยาวท่ีสดุ โดยไม่มีการถ่วงน า้หนกัแกรมภาษาไทยจะให้ผลการยอมรับน้อยท่ีสดุท่ี 
73% ทัง้นี ้จะเห็นว่า ผลการประเมินส าหรับรูปอ่านได้เท่ากับการประเมินส าหรับค าถ่ายเสียง 
เน่ืองจากคา่ความนิยมแบบไบแกรม ของรูปอา่นและแกรมมีคา่เกือบเทา่กนั  
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ตารางท่ี 6 ผลการประเมินส าหรับค าถ่ายเสียง 

ตารางท่ี 7 ผลการประเมินส าหรับรูปอ่าน 

Result 
Proposed method 

Unweighted Thai Grams Weighted Thai Grams 
Longest match 73% 77% 
All possible 
sequences of grams 

92% 95% 

 
ในงานวิจยันีเ้สนอวิธีการถอดช่ือบุคคลแบบถ่ายเสียงโดยอาศยัความนิยมในการใช้เป็น

ฐาน ให้ผลการยอมรับของการถอดช่ือบคุคล 92 - 95% โดยข้อผิดพลาดของผลลพัธ์ท่ีได้ส่วนใหญ่
จะเกิดจากสาเหตตุอ่ไปนี ้ 

1) ความยาวของเสียงสระ เช่น “Anon” ค าถ่ายเสียงท่ีได้คือ อานนท์ กลุ่มตวัอย่างส่วน
ใหญ่จะเห็นวา่ช่ือนีค้วรจะเป็น อนนท์ ซึง่เป็นสระเสียงสัน้ 

2) เสียงสระ เช่น “Mati” ค าถ่ายเสียงท่ีได้คือ “เมธิ” กลุ่มตวัอย่างส่วนใหญ่เห็นว่าช่ือนีค้วร
จะเป็น มติ ซึ่งความผิดพลาดอาจจะเกิดได้จากค่าความนิยมส าหรับฐานข้อมลูนีอ้าจจะมีช่ือ เมธิ
มากกวา่ช่ือ มต ิ

3) เสียงวรรณยุกต์ เช่น “Duangdao” ค าถ่ายเสียงท่ีได้คือ ด้วงดาว ซึ่งจะเห็นว่าเสียง
วรรณยกุต์ผิดไป จากเสียงสามญัเป็นเสียงโท 

4) เสียงพยญัชนะต้น เช่น “Kachaporn” ” ค าถ่ายเสียงท่ีได้คือ คชาพร กลุ่มตวัอย่างส่วน
ใหญ่เห็นว่าช่ือนีค้วรเป็น เกชาภรณ์ ซึ่งเสียงของพยัญชนะต้นมีความผิดเพีย้นไปเน่ืองจาก K 
สามารถอา่นออกเสียงได้ทัง้ ค หรือ ก 

ทัง้นี ้ความผิดพลาดจาก ความยาวของเสียงสระ และความผิดพลาดของพยญัชนะต้น 
เกิดมากท่ีสดุ ประมาณ 80% ของความผิดพลาดท่ีเกิดขึน้ ส่วนความผิดพลาดของเสียงสระ และ
เสียงวรรณยกุต์เกิดเป็นสว่นน้อย 

Result 
Proposed method 

Unweighted Thai Grams Weighted Thai Grams 

Longest match 73% 77% 

All possible 
sequences of grams 

92% 95% 
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การแบง่สายล าดบัแกรมแบบยาวท่ีสดุให้ผลการประเมินเพียง 73 – 77 % เน่ืองจาก การ
ค้นแกรมในพจนานุกรมแกรมแบบยาวท่ีสดุอาจจะให้ผลไม่ครอบคลุมทกุช่ือท่ีมี และอาจจะท าให้
เกิดความผิดพลาดในการแบง่แกรม ท าให้ไมพ่บแกรมในพจนานกุรม  

ส าหรับการทดสอบเพ่ือประเมินความครบคลุมของพจนานุกรมแกรม พบว่าพจนานุกรม
แกรม ให้ความครบคลมุของช่ือประมาณ 65%  



 
 

   

บทที่ 5 

สรุปผลการวิจัยและข้อเสนอแนะ 

5.1 สรุปผลการวิจัย 

งานวิจัยนีเ้สนอวิธีการถอดค าแบบถ่ายเสียง (Transcription) ท่ีมีความยืดหยุ่นและ
เหมาะสมกบัการถอดอกัษรกบัช่ือคนไทยด้วยวิธีการใช้ความนิยมเป็นฐานในการถอด ในงานวิจยั
นีช่ื้อบุคคลจะถูกมองเป็นสายล าดบัของแกรมซึ่งเป็นหน่วยย่อยท่ีประกอบด้วยการสะกดด้วยตวั
อกัษรไทยและสะกดด้วยอกัษรองักฤษท่ีออกเสียงคล้ายกนั แบบจ าลองความน่าจะเป็นถกูสร้างขึน้
บนพืน้ฐานของชุดของแกรม วิธีการนีใ้ห้ผลท่ีน่าพอใจในการถอดค าแบบถ่ายเสียง โดยให้ผลการ
ประเมินการยอมรับ 95% เม่ือใช้การแบง่สายล าดบัแกรมแบบเป็นไปได้ทัง้หมดและถ่วงน า้หนกั 
แกรมภาษาไทย 

5.2 อภปิรายผลการวิจัย 

ผลจากงานวิจยันีส้ามารถน าไปเป็นแนวทางในการพฒันาโปรแกรมคอมพิวเตอร์ ส าหรับ
การแปลงช่ือคนไทยท่ีเขียนด้วยอกัษรโรมนัเป็นค าอ่านโดยใช้หน่วยเสียงภาษาไทยได้ โดยใช้เป็น
ส่วนหนึ่งของระบบการแปลงรูปเขียนเป็นรูปอ่าน (Text-To-Speech,TTS) เพ่ือให้ได้รูปอ่านท่ี
ถกูต้องเม่ือพบช่ือบคุคลท่ีเขียนด้วยอกัษรโรมนั 

5.3 ข้อเสนอแนะ 

ในการวิจยันีย้งัมีความผิดพลาดส่วนหนึ่งท่ีเกิดขึน้จากแกรมท่ีไม่มีอยู่ในพจนานกุรม การ
เพิ่มฐานข้อมูลช่ืออาจเป็นทางแก้หนึ่งท่ีช่วยลดความผิดพลาดได้เม่ือพจนานุกรมแกรมสะสมมี
ขนาดใหญ่ระดบัหนึ่ง แต่ไม่สามารถแก้ปัญหาช่ือใหม่ๆ ท่ีเกิดขึน้ได้โดยเฉพาะช่ือท่ีมีรากศพัท์มา
จากภาษาบาลีและสันสกฤตซึ่งเป็นท่ีนิยมของคนไทย การสร้างแกรมขึน้เลียนแบบแกรมใน
พจนานกุรมท่ีมีความใกล้เคียงกนันา่จะเป็นแนวทางหนึง่ท่ีชว่ยแก้ไขปัญหาได้ 
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ภาคผนวก ก. 

การถอดอักษรไทยเป็นอักษรโรมันแบบถ่ายเสียงราชบัณฑิตยสถาน 

ตารางท่ี 8 ตารางการถอดอกัษรไทยเป็นภาษาโรมนัแบบถ่ายเสียงราชบณัฑิตยสถาน 

พยญัชนะ 
รูปโรมนั 

รูปสระ รูปโรมนั 
พยญัชนะตัน้ ตวัสะกด 

ก k k 
อะ, –ิั (reduced form of อะ), รร (with 
final consonant), อา 

a 

ข ฃ ค ฅ ฆ kh k รร (without final consonant) an 
ง ng ng อ า am 
ซ ทร (pronounced ซ) ศ ษ ส s t อิ, อี i 
ญ y t อ,ึ อื ue 
ฎ ฑ (pronouncedด) ด d t อ,ุ อ ู u 
ฏ ต t t เอะ, เ– ิ็ (reduced form of เอะ), เอ e 
ฐ ฑ ฒ ถ ท ธ th t แอะ, แอ ae 
ณ น n n โอะ, –(reduced form of โอะ), โอ, เอาะ, ออ o 
บ b p เออะ, เ– ิิ (reduced form of เออะ), เออ oe 
ป p p เอียะ, เอีย ia 
ผ พ ภ ph p เอือะ, เอือ uea 
ฝ ฟ f p อวัะ, อวั, –ว– (reduced form of อวั) ua 
ม m m ใอ, ไอ, อยั, ไอย, อาย ai 
ย y   เอา, อาว ao 
ร r n อยุ ui 
ล ฬ l n โอย, ออย oi 
ว  w   เอย oei 
ห ฮ h   เอือย ueai 

      อวย uai 
      อิว io 
      เอ็ว, เอว eo 
      แอ็ว, แอว aeo 
      เอียว iao 
      ฤ (pronounced รึ), ฤๅ rue 
      ฤ (pronounced ริ) ri 
      ฤ (pronounced เรอ) roe 
      ฦ, ฦๅ lue 
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ภาคผนวก ข 

ตัวอย่าง 500 รายช่ือในชุดทดสอบที่ให้กลุ่มตัวอย่างประเมิน 
ชื่อที่เขียนด้วยอักษรโรมัน ชื่อไทย ชื่อที่เขียนด้วยอักษรโรมัน ชื่อไทย 
anon อานนท์ narumon นฤมล 
araya อารยา naruemon นฤมล 
areeya อารียา natchamon ณชัมน 
ayuwat อายวุฒัน์ natsarun ณฐัสรัญ 
adirek อดิเรก natthi ณฐัธิ 
adsadakorn อษัฎากร natakankoon ณฐักานต์กลุ 
ajchararat อจัฉรารัตน์ natechanok เนตรชนก 
akaraphol อคัรพล nathaporn ณฐัพร 
akkarawat อคัรวฒัน์ nattakit ณฐักฤต 
alisara อลสิรา nattapol ณฐัพล 
amnuay อ านวย nattapong ณฐัพงศ์ 
amarisa อมริสา nattaporn ณฐัพร 
amornmal อมรมาลย์ nattawut ณฐัวฒุ ิ
amornthep อมรเทพ natthakorn ณฐักร 
anchalee อญัชล ี natthaporn ณฐัพร 
ansaya อณัศยา navaporn นวพร 
ananchai อนนัต์ชยั nawaporn นวพร 
angkana องัคณา neeranart นีรนาท 
aniwat อานิวฒัน์ nhung นงู 
anongphorn อนงค์พร nida นิดา 
anuphong อนพุงษ์ nipaporn นิภาพร 
anuthida อนธิุดา niphon นีพร 
aornrudee อรฤด ี nirun นิรันดร์ 
apichart อภิชาต ิ nisana นิษณา 
apinai อภินยั nithiwadee นิธิวด ี
apiradee อภิรดี nitipoj นิติพจน์ 
apisit อภิสทิธ์ิ niyom นิยม 
apinya อภิญญา nippita นิพพิธา 
arjaree อาจารี nittha นิตา 
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arpawalee อาภาวล ี nlin นลนิ 
artinee อาทิน ี nongluk นงลกัษณ์ 
araya อารยา nont นนท์ 
arin เอกรินทร์ noppol นพพล 
art อรรถ nopasuk นพศกัดิ ์
arunroj อรุณโรจน์ noppakune นพคณุ 
atchana อจันา noppawan นพวรรณ 
athaneeporn อฒัณีพร norathep นรเทพ 
atika อธิกา nutiyaporn นตุิยาพร 
atsadang อษัฎางค์ nuch นชุ 
atthakorn อรรถกร numfon น า้ฝน 
aumara อมรา nuntiya นนัทิยา 
autcharee อจัฉรีย์ nuntawatt นนัทวฒัน์ 
bancha บญัชา nutmanee ณฐัมณี 
benja เบญจ nuttita ณฐัธิตา 
benjamas เบญจมาศ nuttakarn ณฐักานต์ 
benjawan เบญจวรรณ nuttapon ณฐัพร 
bongkodrut บงกชรัตน์ nuttavee ณฐัว ี
boonlert บญุเลศิ nutthapong ณฐัพงศ์ 
boonta บญุตา oran โอฬาร 
boonyarat บญุรัตน์ onniya อรณิชยา 
burimrapee บริุมรพี onnjira อรจิรา 
bundid บณัฑิต oranuch อรนชุ 
bungonsiri บงัอรศิริ orapin อรพิน 
busaraporn บษุราพร orathai อรทยั 
chadanan ชาดานนัท์ orawee อรวิ 
chanon ชานนท์ ornusa อรอษุา 
chatree ชาตรี pajareeporn ปาจรีย์พร 
chaianun ชยัอนนัต์ paploen พาเพลนิ 
chairat ชยัรัตน์ parichat ปาริชาต ิ
chaiwat ชยัวฒัน์ pacharawan พชัรวรรณ 
chaiyan ชยัยนัต์ paiboon ไพบลูย์ 
chaiyapruek ชยัพฤกษ์ pairoj ไพโรจน์ 
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chakree จกัรี pajeeluck พจีลกัษณ์ 
chalermkiat เฉลมิเกียรต ิ pakorn ปกรณ์ 
chalida ชลดิา panjit พรรณจิ 
chalonglarp ฉลองลาภ pansa พรรษา 
chanchai ชาญชยั panwalai พรรณวลยั 
chansak ชาญศกัดิ ์ panayu ปนาย ุ
chanwit ชาญวิทย์ panida พนิดา 
chanapat ชนาภทัร panita ปณิตา 
chanatda ชนดัดา panit พนิต 
chanikan ชนิกานต์ panote ปณต 
chanin ชนินทร์ papichaya ปพิชญา 
chantajit จนัทจิ parisara ปริสรา 
chaowanee ชวณี parinya ปริญ 
charinthip จรินทร์ทิพย์ passa พรรษ 
chart ชาต ิ patsawon พรรษวรรณ 
chatchai ฉตัรชยั patchanat พชันฐั 
chatnaree ฉตัรนรี patcharang พชัรางสุ ์
chatchaval ชชัวาล patcharin พชัรินทร์ 
chatuphon จตพุร patchara พชัร 
chawalit ชวลติ pathom ปฐม 
chaya ชญา patinya ปฏิญญา 
chayapa ชญาภา pattamakorn ปฐมกร 
cheera จีร pattamaprapa ปัทมประภา 
chinapa จิมาภา paveena ปวีณา 
chienchai เชียรชยั paweena ปวีณา 
chirapa จิรภา pawittra ปวิตรา 
chitra จิตรา pechanika พีชณิกา 
chotiros โชติรส peerakit พีรกิต 
cholarit ชลฤทธ์ิ peerawut พีรวฒุ ิ
chompoonuth ชมพนูชุ penpaktr เพ็ญพกัตร์ 
chonnigarn ชนนิกานต์ peonpon เพียรพร 
chonlada ชลดา petchareeporn เพชรีพร 
chorchai ช่อชยั phanlert พนัธุ์เลศิ 
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chulalak จฬุาลกัษณ์ pharnit ภานิช 
chureewan จรีุวรรณ phengphian เพง่เพยีร 
chutima ชตุิมา phichayada พิชญดา 
chutimon ชตุิมน phongcharoen พงศ์เจริญ 
chulanee จฬุนี photchamarnphagee พจมานพจี 
chyudh ชยตุม์ pichamon พิชามน 
darica ดาริกา pichet พิเชษฐ์ 
danchai เดน่ชยั pimolchaya พิมลชญา 
danupon ดนพุล pipat พิพฒัน์ 
decha เดชา piriya พิริยา 
dhanadham ธนธรรม pisit พิสทิธ์ิ 
dissaya ดิษยา pitha พิกา 
doungjai ดวงใจ pitiporn ปิติพร 
duangdao ดวงดาว piyachart ปิยฉตัร 
duangkamol ดวงกมล piyanuch ปิยนชุ 
duangporn ดวงพร piyaporn ปิยพร 
duenchai เดือนฉาย piyawan ปิยวรรณ 
etaya เอธยา pichaya พิชญา 
eitsariya อิสริยา pimdaw พิมพ์ดาว 
ekapong เอกพงษ์ pimpen พิมพ์เพ็ญ 
ekkaluck เอกลกัษณ์ pimruetai พิมพ์ฤทยั 
fahprapai ฟ้าประไพ pinna พิณ 
gedgaew เกศแก้ว pissamai พิศมยั 
guntima กนัติมา pitchaya พิชญา 
hataichanok หทยัชนก piyada ปิยดา 
hathairat หทยัรัตน์ piyanuch ปิยนชุ 
irin ไอริณ piyarat ปิยรัตน์ 
intira อินทิรา piyawan ปิยวรรณ 
issariya อิสริยา ploychanok พลอยชนก 
jakhrit จกัรกริช pojanee พจนีย์ 
jarupat จารุภทัร ponsuk พรศกัดิ ์
jaruek จารึก pongpan พงศ์พนัธ์ 
jakkrit จกัรกฤษณ์ pongsaree ผอ่งศรี 
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jakrapong จกัรพงษ์ pongsathorn พงศธร 
jantawee จนัทร์ว ิ pongwisute พงศ์วิสทุธ์ิ 
janewit เจนวิทย์ poonsuk พนูศกัดิ ์
jariya จริยา poramet ปรเมศวร์ 
jarus ยารัตน์ pornchan พรจนัทร์ 
jaturong จตรุงค์ pornpaktra พรภคัตรา 
jeeranun จีรนนัท์ pornphan พรพรรณ 
jessada เจษฎา pornpit พรพิ 
jirapa จิรภา pornrudee พรฤด ี
jiraporn จิราพร porntep พรเทพ 
jirat จิรัตน์ pornthip พรทิพย์ 
jindarat จินดารัตน์ pornusa พรอษุา 
jintawat จินตวฒัน์ prachanart ประชานาถ 
jiraphat จิรภทัร prakit ประกิต 
jirawat จิรวฒัน์ pranida ประนิดา 
jitsupa จิตสภุา prapaporn ประภาพร 
jittiya จิตติยา prapat ประพฒัน์ 
jom จอม prapos ประภส 
juraporn จฬุาพร prasit ประสทิธ์ิ 
jutamas จฑุามาศ pratichaya ประติชญา 
juthamas จฑุามาศ prayoon ประยรู 
jugkarin จกัรินทร์ praewlada แพรวลดา 
juntrarut จนัทรรัตน์ prangtip ปรางทิพย์ 
kachaporn เกชาพร pratthana ปรารถนา 
kajohnsak ขจรศกัดิ ์ preeda ปรีดา 
kampol ก าพล preechaya ปรีชญา 
kamolmet กมลเมตต์ priyanuch ปรียนชุ 
kamon กมล promphan พรหมพรรณ 
kamontip กมลทิพย์ puchita ปชิูตา 
kanchana กาญจนา punnee พรรณี 
kanjana กาญจนา punjaporn ปัญจพร 
kannika กรรณิกา puttarat พทุธรัตน์ 
kantaya กนัตยา rapeepun รพีพรรณ 
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kanyarat กญัญารัตน์ rachanee รัชนี 
kangsadan กงัสดาล rajchwanlop ราชวลัลภ 
kanit ขนิษ rangsima รังสมิา 
kanlaya กลัยา rasana รสนา 
kanokkon กนกกร ratana รัตน์ 
kanokporn กนกพร ratchanan รัชนนัท์ 
kanokwan กนกวรรณ ratchata รัชต์ 
kant กานต์ rattana รัตน์ 
karinya เกศรินยา rattapong รัฐพงศ์ 
kassuda เกศสดุา rattiya รัตติยา 
kasidi กษิด ิ rawiwan รวีวรรณ 
katesaraporn เกศราพร rindhamma รินธรรม 
kecha เกชา rojcharek รจเรข 
keerati กีรต ิ roongaroon รุ่งอรุณ 
kesaraporn เกศราพร rossana รสนา 
khajonsak ขจรศกัดิ ์ rujira รุจิรา 
khanittha ขนิษฐา ruangyuth เรืองยทุธ 
khomsan คมสนั rummaneeya รัมณียา 
kidakarn กิดากานต์ rungraung รุ่งเรือง 
kitisark กิตติศกัดิ ์ rungtiwa รุ่งทิวา 
kiattiyot เกียรตยิศ ruxsux รักษ์ศกัดิ ์
kitja กิจ sarinee สาริณี 
kittichote กิตติโชต ิ satinee สาธินี 
kittipat กิตติพฒัน์ sawitri สาวิตรี 
kittipong กิตติพงษ์ saharut สดุารัตน์ 
kittisak กิตติศกัดิ ์ saitan สายธาร 
kittiya กิตติยา sakdapol ศกัดิ์ดาพล 
komin โกมินทร์ sakol สกล 
kobkiat กอบเกียรต ิ saleela ศลลีา 
komkrit คมกฤช samrit สมัฤทธ์ิ 
kong ก้อง sanchaya สญัชญา 
korkiat กรเกียรต ิ santi สนัติ 
korb กอบ saneeya ษณียา 
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kornsajee กรศจี sanitphong สนิทพงษ์ 
kraikul ไกรกลุ saowaluk เสาวลกัษณ์ 
kriangkrai เกรียงไกร saracha ราชา 
kriengkrai เกรียงไกร sarawoot สราวฒุ ิ
krisana กฤษณ์ sarayut ศรายทุธ 
krit กฤษ saranporn ศรัณย์พร 
kritsada กฤษดา sareewan ศรีวรรณ 
krittapong กฤตพงศ์ sarintorn รินธร 
krongtham ครองธรรม sarocha สโรชา 
kuakul เกือ้กลู sarunya ศรัณยา 
kulvadee กลุวด ี sasichol ศศิชล 
kullanun กลุนนัท์ sasiphim ศศิพิมพ์ 
kunniti กลุนิธิ sasithorn ศศิธร 
kuntarat กนัตรัตน์ sasiwimon ศศิวมิล 
kwanruthai ขวญัฤทยั sathaporn สถาพร 
ladda ลดา sawanan เสาวนนัท์ 
lalida ลลดิา sayphin สายพิณ 
laliew ลลิว่ seksan เสกสรรค์ 
levi เลว ี setthabut เศรษฐบตุร 
lisa ริสา silaporn ศิลาพร 
lukana ลกัขณา siramas ศิริมาศ 
maliwan มาริวรรณ sirichai ศิริชยั 
manoch มาโนช sirikan ศิริกานต์ 
marissa มาริสา sirilada ศิริลดา 
mahisorn เมธิสร sirima ศิริมา 
mananya มนญัญา sirinat ศิรินาถ 
maneerat มณีรัตน์ siripat ศิริภทัร 
manussanit มนสันิตย์ siriporn ศิริพร 
mati เมธิ siriporn ศิริพร 
maywadee เมวด ี sirirat ศิริรัตน์ 
methawee เมธว ี sirirut ศิริรัตน์ 
melanie มาลาน ี siriwan ศิริวรรณ 
molvipa มลวิภา siriwat ศิริวฒัน์ 
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monruedee มลฤด ี sirinporn สริินพร 
monthira มนทิรา siros ศิรส 
montree มนตรี siwat ศิวชั 
mongkol มงคล sindha ศิลป์ดา 
muthita มทุิตา sirasa ศิริสา 
nachon ณฐัชล sitthipan สทิธิพนัธ์ 
narat ณารัตน์ sittipon สทิธิพร 
nathakan ณฐักานต์ siwaporn ศิวพร 
nadda ณฐัดา sojiwachana โสจิวจัน์ 
nakkarin นคัรินทร์ sopon โสพล 
nalintip นลนิทิพย์ sombat สมบตัิ 
namwan น า้หวาน somchai สมชยั 
nantiya นนัทิยา somjed สมเจตน์ 
nantarat นนัทรัตน์ sommai สมหมาย 
napachai นภาชยั sompoch สมพจน์ 
naparatn นภารัตน์ somporn สมพร 
naphawadee นภาวด ี somsak สมศกัดิ ์
naratip นราทิพย์ somsuda สมสดุา 
narisara นริศรา sonti สนัติ 
narisara นริศรา songpon ทรงพล 
narong ณรงค์ soonthorn สนุทร 
narttapong นาถพงศ์ sorapop สรภพ 
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ประวัตผู้ิเขียนวิทยานิพนธ์ 

นางสาวชุลีกร กิตติกูล เกิดเม่ือวนัท่ี 28 มกราคม พ.ศ. 2527 ท่ีจังหวดักรุงเทพมหานคร 
ส าเร็จการศึกษาหลกัสูตรวิศวกรรมศาตรบณัฑิต สาขาวิชาวิศวกรรมคอมพิวเตอร์ จากภาควิชา
วิศวกรรมคอมพิวเตอร์ คณะวิศวกรรมศาสตร์ มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร์ ในปีการศึกษา 2549 
และเข้าศึกษาต่อในหลักสูตรวิทยาศาสตรมหาบัณฑิต สาขาวิชาวิทยาศาสตร์คอมพิวเตอร์ ท่ี
ภาควิชาวิศวกรรมคอมพิวเตอร์ คณะวิศวกรรมศาสตร์ จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลยั ในปีการศึกษา 
2552 
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